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Y cTaTTi po3rnaHyTO HauioHanbHi ocobnueocTi penpeseHTauii koHuenTy MPOLLI y dppaseonoriuHomy doHAai ykpaiH-
CbKOI | @aHrmincbKoi MOB. KOHUENT penpe3eHTOBaHWI PisHUMM HOMIHaLisIMK: opa3eonorisamamm i3 KIo4oBUM CITOBOM (fek-
CUYHMM KOMMOHEHTOM epowi/money); hpas3eonoriamamu, y NeKCUKO-CEMaHTUYHIN CTPYKTYPI SKUX € HaiMeHYBaHHS rpo-
LLIOBMX OAMHMLB i/abo ixHiX HOMiHaniB Ta chpa3eonoriamamu, y SKUx cema epowi NpeacTaBneHa iMnNaiLuTHO.

Ha ocHoBi MOpiBHANBHOIO aHanisy ppa3eonoriyHNX OAMHWLE BUSIBNEHO YHiBepcarbHi (aHTponoueHTpu3m, metado-
puv3aLlist BHYTPILLHIX | 30BHILLHiIX SKOCTEW NoguHM Ta iH.) Ta cneumdiyHi HaLioOHaNbHO-KYNLTYPHI KOMMNOHEHTU Bepbaniauii
[aHOro KOHLENTY Y ABOX €THOKYNLTypax.

Y dpaseonoriyHmx oHZax ykpaiHCbKoi i BpuTaHCbkoi MOB BUSIBNEHA YMMarna KinbKicTe ppa3eonoriaMie i3 Kommno-
HEHTaMM-CcOMaTU3MamMu Ha NO3HaYEHHS NATEHTHOI ceMMU gpowi. 3a3HaqeHo, Lo Y ABOX MOBaX HanvacTille BXMUBaETLCS
nekcema pyka, Npu4oMy B YKpaiHCbKil MiHFBOKYNLTYPI LS Nlekcema Mae nepeBaxHOo HeraTuBHE KOHOTaTBHe 3abapBneHHs
(xebpakyBaTu, 3nodtoxKa, Waxpan Ta iH.). Mpobnema xabapHuLTBa B YKpaiHCbKi MOBI 30€0iNbLIOr0 ONMUCYETLCA NeKce-
MaMu pyka i nana, a 'y bpuTaHcekii — hook, palm, wheel Ta iH.

Cema epowi Takox BragyeTbcs y (hpas3eonoriyHMX OQMHNLSAX i3 Ha3BaMU NPOAYKTIB XapvyBaHHS, SiKi LUIMPOKO NpeacTas-
neHi y ABOX MoBax. B ykpaiHCbkin KynbTypi: x/1i6, Med, Macso, cup, cMemana Ta iH., y bpumaHchkili — bread, bean, gravy,
cake, fat Ta iH. HanvacrTiwe y ABOX KynbTypax Ha NMo3Ha4YeHHs 3aKO40BaHOi CEMU 2pOoWi BUKOPUCTOBYETLCA HOMEH XJ1ib.
OTxe, Oro MOXHa po3rNsaaT K HANroNOBHiILLY HauioHanbHY peanito 4BOX ETHOCIB.

3adikcoBaHo, L0 NOKa3HUKOM GaraTcTsa i BENMKOI KiNbKOCTI rpoLLei B YKPaiHChKi MOBHIl KynbTypi BUCTYNaloTb Mek-
CEMW KUWEHS, MIWUOK i 2amaHeub, Yy BpUTAHCHKIN MOBHIN CBIOMOCTI Lie nekcemun purse i pocket. MNokasHukn GigHOCTI,
HecTaTKiB B yYKpaiHCbKOMY (bpaseonoriyHoMy hoHAi — nekcema mopba, Toai sk y bputaHcbkomy — cap. Jlekcema mopba
B yKpaiHCbkoMmy O 30e6inbLIoro BXMBaETLCA i y hpaseonoriyHMX OANHULIAX Ha NO3HAYeHHs «kebpakyBaTuy.

Yci BuLLEenepepaxoBaHi HaLioHaNbHO-KyNbTYPHI 0COOMMBOCTI KOHLeNTyani3auii NOHATTS 2powi (POPMYHOTh KyrbTYPHO-
HauioHarbHi KAapTUHW ETHOCIB Ta BU3HAYaloTb NEBHI 0COBNMBOCTI MeHTanITETY yKpaiHUiB i GputaHLiB.

KnrouyoBi cnosa: koHUenTyanisawis, rpoLi, dopaseonoriyHa oguHULA, nateHTHa cema, HauioHanbHO-KYNMbTYPHUIA KOM-
MOHEHT, HauioHanbHi peanii.

The article considers national peculiarities of the concept MONEY representation in phraseological funds of Ukrainian
and English languages. The concept is presented in three nominations: phraseological units containing the key word ((lex-
ical component money); phraseological units with the names of monetary units and/or their denominations, and phraseo-
logical units, in which the sema money is represented implicitly.

On the basis of comparative analysis of phraseological units the author reveals universal (anthropocentrism, metaphor-
ization of internal and external character traits of a person, etc.) and specific national and cultural components of the con-
cept verbalization in two ethnocultures.

Phraseological funds of Ukrainian and British languages contain a considerable number of phraseological units with
components-somatism to denote the latent sema money. The lexical item hand prevails in both languages. In Ukrainian
linguaculture the lexeme has negative connotation (beggar, thief, swindler, etc.). Lexical items hand and paw in Ukrainian
and hook, palm, wheel, etc. in British phraseological funds are mostly used to denote the concept bribery.

We can guess sema money in the names of food items which are widely represented in two languages. In Ukrainian
culture: bread, honey, butter, cheese, sour cream, etc., in British — bread, bean, gravy, cake, fat, etc. The nomen bread
prevails in two linguaculturs. Therefore, it can be regarded as the most important national reality for two cultures.

The lexemas pocket, bag and purse in Ukrainian language culture and purse and pocket in British culture are the indi-
cators of wealth. The indicator of poverty in Ukrainian phraseological fund is lexeme bag and in British — cap. The lexical
unit bag in Ukrainian language is also used to talk about begging.

All the above mentioned peculiarities of the concept MONEY verbalization in phraseological funds, form cultural
and national picture of ethnic groups and define certain features of the mentality of Ukrainians and Englishmen.

Key words: conceptualization, money, phraseological unit, latent seme, national and cultural component, code
of the culture, national realities.
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I[ocTanoBka mpodaemMu. YHiBepcalbHI Ta Halli-
OHaIIbHO-MAapKOBaHI KOHIIENITH PO3MIAJAIOTHCS SIK
BaYKJIUBI KOMITOHEHTH MOBHUX KapTHH cBiTy. OTHUM
i3 Hux Buctynae konnent ['POLLI, moB’s3anuii i3
YKUTTSIM JIFOAWHY, IO 3yMOBIIIOE 11 IIOBE/TiHKY, PIBEHb
notped, coLianbHUI cTaryc TOIIO Ta BimoOpaxae
IHIUBIMyallbHI W HaIiOHAJIhHI OCOOJHMBOCTI, KYJb-
TypHi 3BWYai, Tpamuiii Ta IyXOBHUH CBIT. [pormri
BHCTYTAIOTh OJHHUM i3 0a30BHX KOHIICNITIB KYJIbTYPH,
AK1 OepyTh y4acTh y KaTreropu3ailii cBity [14, c. 661].
Kpizp mpu3Mmy CHpuHHSTTS MaTepiadbHHUX IIHHOC-
Tei, 30KpeMa rpoiueii, Bin0yBaeTbcs He JTuiIe aude-
peHIliamisg CoIiaabHOI iepapXii CYCIUILCTBA, aje
1 CTAHOBJIEHHA CUCTEMH I[IHHOCTEN 0COOUCTOCTI.

Po3yMiHHS HAIIOHAJIBHOTO CIOCOOY MUCICHHS
CTa€ MOXJIMBUM 4Yepe3 BHUBUEHHS CHCTEM IiHHIC-
HUX OpI€HTAIi, SKi 3HAXOJATh CBOE BUPAKEHHS
B MOBi, 30kpema y ii ¢paszeonoriunomy Qonmi
(D), ockimpkm came y ¢pa3eosorizMax sSCKpaBo
BHSIBIISIIOTBCS  HAIlIOHANbHI  0COONMBOCTI  00Opas-
HOTO HApOIHOr0 MHCIEHHS U CBITOCTIPHUIHSTTA.
VY ¢pazeornoriaunomy (oHII 3HAXOMUMO HAOYTI Cyc-
MiJIbHO-CKOHOMIYHMM JIOCBIJIOM HaIliOHAJIEHO-CIIE-
nuQivHi, ETHOKYJIBTYpHI aCIeKTH KOHIIeTITYyai3amii
niticaocrti [16, ¢. 57].

BaxknuBuM eneMEHTOM BUSBICHHS MOBHOI Kap-
TUHHU CBITY € 3ICTaBJICHHS OAHI€I MOBHU 3 IHIIUMH
MoBamu [13, c. 66]. 3icTaBHuii aHai3 ppazeonoriy-
HUX omuHULE (DO) pi3HUX TTHTBOKYIBTYp, 30KpeMa
yKpalHCBKOi 1 aHIWIIICHKOI, Ja€ 3MOTry 00’€KTHBHO
BCTAHOBHUTH [IeSKi IIHHICHI TPIOPUTETH 3a3Haue-
HUX €THOCIB, IPOAHANI3yBaTH Jkepeia GopMyBaHHS
IXHIX CBITOIVIAJHHUX CHCTEM, BUSBUTH OCOOIMBOCTI
HAI[IOHAJILHOTO XapakTepy Ta MEHTANITeTy i TeB-
HOI0 MIpOI0 PEKOHCTPYIOBAaTH MarepiaibHy 1 TyXO-
BHY KYJIBTYpPY IBOX HapOJIiB.

Jana poOora miArOTOBIEHA CIHUPAIOYUCh HaA
Cy4acHI  Haj0aHHS  KOTHITMBHOI  JIIHTBICTHKH
(H. Xomcrkoro, k. Jlakodda, P. Jlanrakepa C. Tomr-
cona, XK. ®okonbe, A. BexOunpkoi, H. bonaupesa,
O. KyOpsikoBoi, B.H. Temis Ta iH.), 30KkpeMa Takux
i HanpsAMiB, K JIHTBOKYNbTyponoriuauii (B. Kapa-
cuk, C. BopkaueB, €. Bepemarin, HO. CrenaHos,
B. Macnoa Ta iH.) Ta CEMaHTHKO-KOTHITHBHHIi
(3. Tlomoma, 1. Crepnin, Y. ®immmop, €. Kybps-
koBa, H. bonnupes, A. IIpuxonpko Ta iH.), a TaKOX
3 ypaxyBaHHSAM 3iCTaBHO-TUIIOJIOTIYHUX CTYIiH
M.Koueprana,B.Manakina,O.CexiBanoBoi,JI. JIucu-
4eHko, J1. Jlpobaxwu, I. [TlogosnsH Ta iH., 30kpemMa q0CITi-
okeHHs (ppazeornorizmiB Ta mapemiid (P. 3opiBuak,
C. [Henmcenko, O. Kmanoscekuii, H. TonoBiHa,
B.¥Yxuenko, /. Ykuenko, B. [Tuporos Ta in.).

AHaJji3 ocTaHHIX XOCTiIKeHb i myOsaikamiii.
[Ipo 3HauymiicTh Tpomeld sSK MarepialbHOI IliH-
HOCTI, 1[0 BU3HAYA€ TIOBEIHKY 1 )KHUTTSA OCOOUCTOCTI

Ta CYCHIILCTBA, CBIAYUTD iIHTEPEC HAYKOBIIIB Pi3HUX
raixyseit (icropis, dimocodis, eKoHOMIKa, TICHXOJIO-
Tisl, CyCIiJIhCTBO3HABCTBO TOWIO), SKi PO3IVISAAIN
TIOHSITTSL «TPOII» Y Pi3HUX aCTEKTax.

Konment I'POIII ngocTarHbO MIHPOKO AOCII-
JUKYETbCSI YKPAiHCBKUMHU MOBO3HaBLsAMH [1-7; 15;
17 ta inuri]. [Tpore mocmimkeHHs 3aco0iB BepOaiza-
uii kortenTy I'POILII Ha marepiani ¢pa3eonoriaHux
(hoHMIB MOB BiJJIaJICHOI CHOPIAHEHOCTI, 30KpeMa
YKpaiHChKOT W aHIIHCBHKOI, y 3iCTABHOMY ACIEKTi
3 ypaxyBaHHSIM Cy4YaCHUX HaIlPallOBaHb CEMAaHTHKO-
KOTHITUBHOTO, JIIHTBOKYJIBTYPOJIOTIYHOTO,  €THO-
KyJABTypHOTO Ta aHTPOMOLEHTPUYHOTO MiIXOIIB HE
MOYKHA BBa)KaTH BUYEPITHUMH. BilbIIICTh JOCHTITHU-
KiB 30cepe/pKyBalll yBary Ha aHali3i (pa3eonoriz-
MIB i3 KJIFOYOBHM CJIOBOM (JIEKCHYHUM KOMITOHEHTOM
epowii/money) Ta (GpazeoyorisMaMu, y JEKCHKO-
CEMaHTHYHIH CTPYKTYpi SKUX € HAHMEHYBaHHS I'PO-
[IOBUX OJMHMIIb 1/a00 IXHIX HOMIHAJIB, 200 KOHIICH-
TpyBajJ¥ yBary Ha JOCIIJDKCHHI KOHIIETITyawmi3arii
TIOHSTTS TPOLIi IEBHAM €THOCOM.

Bomnouac mpobiema KOMIUIEKCHOTO —aHAII3Y
eTHocneunpiku KOHLENTyali3alii HOHATTS epouti/
money yKpaiHIsIMK 1 OpUTaHISIMU, 30KpeMa JOKIaI-
HoTo aHayizy @O, sKi 3HAXOAATHCS HA TIEPETHHI KOH-
nenty ['POUII 3 inmumu konnienramu: BATATCTBO,
BIJHICTD, ®IHAHCH, BIBHEC, ITPALIS, BJIAJA
Ta iH. y IKAX Ce€Ma 2poiui TIPEICTaBIeHa IMILTIITUTHO,
HE MOXYTh BB&KATHCh IMOBHUMH Ta HOTPEOYIOTH
JIOMATKOBUX JOCHI/DKEHb, IO 3YMOBIIOE aKTyallb-
HICTh HaIIOi HAyKOBOT PO3BIIKH.

VY crarti po3miigaeMo BiacHe (pa3eoorizMu
(y By3bKOMY pPO3yMiHHI IIbOTO TEPMiHA), OCKUIBKH
(hpazeosnoriuHi BHpasw, 30Kpema, mapeMii Oyio
JIOCITIIJDKEHO Y HaIIMX MonepenHix nparsx [8-12] sk
0co0NMMBY 30HY B CTpyKTypi KoHenTy I'POLLI, #oro
JliaXpOHIYHUM 3pi3, OCKUIBKY MapeMii BioOpakaroTh
«HE CyYacHi, a MepeBaKHO ICTOPUYHI YSIBICHHS MPO
BiTHOIICHHSI HAPOY A0 KOHIICTITY 1 pO3yMiHHS HapO-
JIOM Pi3HUX CTOPiH I[LOTO KOHIenTy» [13, c. 112].

ITocranoBka 3aBaaHHA. Mera NOCIIIKEHHS —
3’sICyBaTH HAIlIOHAIBHY cTIeH(iKy KOHIIENTyaTi3amii
HOHATTA «Tpoui» y dpaseonoriunux GoHIax yKpa-
THCBKOI 1 aHIIIHCHKOT MOB; BUSBHUTH SIK THUITOBI, TaKk
1 HalioHaIBHO-CIIEIN(DidHI 0COOTMBOCTI Bepbartiza-
uii Ta ¢pynkuionysanns konuenty I'POLII y dpaze-
OJNIOTIYHMX (OHAAX 3a3HAUYCHUX MOB; BHOKPEMHUTHU
CHTBHOCTI 1 PO301’KHOCTI Y CEMaHTHYHINA CTPYKTYpi
JIBOX MOB 1 KyJIBTYp Ta BU3HAYUTHU MIEBHI 0COOINBOCTI
MEHTaJITeTy OPUTAHIIIB 1 YKpaTHIIB.

IIpeameToM AoOCHiAKEHHSI BUCTYIIA€ €THOKYJIb-
typauii konuent ['POILI (¢pparmeHT MOBHOI Kap-
TUHH CBiTYy) B HOro BepOaJbHOMY BHpaKEHHI 3aco-
Oamu yKpaiHChKOI W aHDIIKWCHKOI (pazeocucTem
y 31CTaBHOMY aCIIEKTi.
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MarepiajioMm JOCHi/pKEHHS CIyryBaiu (paszeo-
JIOT1YHI Ta TIyMa4Hi CIIOBHUKH (nuB. LimocTparuBHU
marepian 1-9). Ilnsgxom cymineHOT BHOIpKH 13
3a3HaYeHUX JpKepen BimiOpaHo 996 ykpaiHCHKHUX
ta 1209 6puranceknx ©O. Pa3om 0a3za gaHux ckia-
nae 2205 @O aBoX €THOCIB.

BuxaanocnoBHoro matepiasy. Koamenr ' POIIT
B YKPATHCHKIN 1 aHTIIIHCHKIA MOBI pemnpe3eHTOBaHUH
pi3HIMHU HOMIiHaIisME: 1) dpaseonorisMaMu i3 KITto-
YOBUM CJIOBOM (JIGKCHYHHM KOMIIOHEHTOM 2pouli/
money); 2) dpaseonorizmamu, y JeKCUKO-CEMaHTHY-
Hill CTPYKTYPi SIKUX € HaliMEHyBaHHS TPOILIOBUX OJTU-
HUIIb 1/a00 TXHIX HOMiHAIIB Ta 3) QpazeonorizaMamu,
Y SKHX CeMa 2pouwui TIPEeICTaBIeHa IMILTIIIUTHO.

1. YkpaiHchki (pa3eonori3sMu 3 JISKCHYHUM KOM-
MMOHEHTOM 2poui/epowuky ckinanaTs (39 ®O) Bixg
3arajqpHOI KiIBKOCTI BifiOpanux ykpaiHcbkux DO:
3a mak-zpowti, 3i Ci. Kynumu, GUKynumu i m. iH.
Heoopozo, oeweso,; suciono (COYM, c. 705).

KitrouoBe c110BO — penpe3eHTaHT KOHLENTY B OpH-
TaHChKOMY (hpazeornoriuHoMy (GoHAI — JEKCHYHUI
KOMIIOHEHT 71oney TPeNCTaBIeHUH OUIbII LIMPOKO
(86 ®0O) Bix 3aranbHOI KibKOCTI aHDIiCEKkHX DO:
be in the money (6yxB.: 6ytu y rpomax) (OALD, p.
948).

Amnaniz @O 3 KOMIIOHEHTOM Zpouti/money TOKa-
3aB, MO OpWTaHI, Yy TOPIBHAHHI 3 YyKpaiHIsAMH,
OLTBIL aKTHBHO BUKOPHCTOBYIOTH JIEKCEMY 710ne)y Ha
MO3HAYEHHsI PI3HOMAHITHUX SIBULI Ta il y CYCIiJIb-
HoMy xHTTi. KoHcTaTryeMo B mijloMy amOiBaJieHTHE
CTaBJICHHS YKPATHCHKOTO i OPUTAHCHKOTO €THOCIB 70
1i€l peatii, 3 HEBEIUKOO TIEPEeBarolo MO3UTUBHOI a00
HEHTPaIbHOI OI[iHKY TPOIIEH aHTIIINUISIMHU, OCKIITBKH
rpolri, Ha IyMKY aHDITIHLIB, — e MiJCyMOK Ba)KKOi
npati 1 BijoOpakeHHS IXHbOTO YCIiXy, MaOyTh, TOMY
BOHH YacTO BKHBAIOTH II0 JIEKCEMY SIK KOMIIOHEHT
BBiIHUX ()pa3 y po3MOBHO-IIOOyTOBOMY Ta Hedop-
MaJbHOMY JMUIOBOMY CTHII CIIIKyBaHHS: for my
money (OykB.: Ha Moi rpolli) pozu. Ha MOIO AYMKY
(OALD, p. 948).

B ykpaincekomy @D dikcyemo ¢paszeonoriuny
ONMHUITIO, SKa MIATBEPIKYE TPAAUIIMHUN yKiIan
CEJITHCHKOIO TOCIOAApCTBa, 3a SIKUM CiM’Sl Ipar-
HyJa 3a0e3MeunTH cebe BciMa HeoOXiTHIMH TIPOTyK-
TaMH XapuyBaHHs], CXBaJIOBajach INPalbOBUTICTH,
a HEpOOCTBO 3aCy/DKyBaJlOCh: 3 cpoutuka ma (i)
3 KowuKa. KyTJICHUI y MarasuHi, Ha 0azapi 1 T. iH.,
a He 3100yTHil y BIacHOMy rocronapcTtBi (DCYM,
c. 200).

MipunoM KinbKOCTI rporie Ta/abo iXHboi HasiB-
HOCTI B YKpaiHCBKill MOBHIH CB1IOMOCTi BUCTYIIAIOTh
TaKi JIEKCEMU: mop0a, Kigui, MipKa, 1aHmyx, KUuuieHs,
6i3 Ta 1H.. Mmipamu mipkamu (MmipKoto, Kosuiem)
epouwii. bymu Oyoice bazamum, mamu GeIUKUL Kani-

man (PCYM, c. 494). Y cBigomocTi OpHUTaHIIB —
NeKceMu: mint (BelIWKa cyMa, Kyma), pot (TOpUIVK,
Ka3aHOK): pots of money (OyKB.: TOPIIUKK TPOIIICH)
(OALD, p. 1133) posm. myxe BeTuKa CyMa TPOIIICH.

2. ®pa3eoNoTiuHi OMWHUIN, SKI MICTATH HaliMe-
HYBaHHS TPOIIOBHX OAWHUIL i/a00 iXHIX HOMiHa-
niB B ykpaiHcbkomy PP cknamatots 91 DO, Toxi sk
B aHDIiHChKiH MOBI DO 0e3 IEKCUYHOTO KOMIIOHEHTA
«TpolIi», aje 3 MUTICHUM 3HAYCeHHSM, SKE MAa€ CeMy
«rpomri» — 99 @O.

PosmisiHeMo HailMeHyBaHHSI TPOIIOBUX OJMHUIIb
3a 3MEHIIEHHSIM YacTOTHOCTI IXHBOTO B)KMBaHHSI.
B ykpaincekomy ®D: ronitixa/konitivuna/konieuxal
(ni)xon’s, n’samaxk, epiw, kapbosaueys, wense, uae,
CPIOHAKU, UepeiHeyb, KAMEPUHKA MA [H.. CHYCHUmMu
6ce 00 Koniitku — po3rparuth Bci rpomri (COCYM,
c. 265); 3a n’amaxk (3a n’amaxa) 3i ci. Tpopda-
BaTH, MIPOJABATHUCS I 100., 3Hegadxci. He Baratouncs,
3 rotoBHicTIO (COYM, c. 589).

VY Opurancbkomy O@ (3a 3MEHIICHHSIM 4aCTOT-
HOCTI): penny (MH. pennies — OpUTaHChbKAa MOHETA,
gka Oyna B 00iry 1o 1971 p. 12 menni = 1 mwmiary),
twopenny, pence (mH. Bim penny), halfpence,
twopence/tuppence, fivepence, sixpence, ninepence,
pound (rpomoBa omuHuIS bputanii BapTicTIO
100 meHciB), farthing (crapoBuHHa bpuTanchka
MOHEeTa BapTiCTIO 1/4 cTapoBMHHOI TieHHI), shilling
(bpuTtancrka MOHETa BapTiCTIO 12 CTapOBUHHUX TICH-
ciB), crown (CTapoBHHHa OpHWTaHChKa MOHETa Bap-
TICTIO 5 WWIIHTIB), noble (cTapoBHHHA aHIIIHACHKA
30JI0Ta MOHETA, 1110 JIOPIBHIOBAJIA IIECTH IIUIIHTaM
BOCBMH TIEHCaM): ot care / give tuppence for sb/
sth (OykB.: He TypOyBaTHUCh/TIEPEIKUBATU 32 KOT'OCH/
moch) JlymaTtu, 1Mo XTOCH/IOCh € HEBAKIIUBUM a00
He Mae miHHoCTI (OALD, p. 1589); not have a penny
to your name (OyKB.. HE MaTH IE€HHI JI0 TBOTO/
BAILIOTO iMEHI/Mpi3BHIIa) MaTtu qye Maio rpouen
(CCID, p. 255).

Y ®D nBox erHociB DO, sKi MICTITh HAMMEHY-
BaHHS TPOIIOBUX OJWHHMIG i/a00 TXHIX HOMIHAJIB
HaCHYEHI apxaildyHUMHU HAWMEHYBaHHSM TPOIIOBUX
3HaKiB, W0 Hajaae iM HAaI[lOHAIBHO-KYJIETYPHOTO
3a0apBIICHHS.

Cnin 3a3HayMTH, 1O B yKpaiHcbkomy DD
rpomoBi ogwHUI abo IXHI HOMIHAIM 31e0iThb-
IIIOTO BXKMBAIOTHCSA IS JIEMOHCTpAIlii HEraTHBHOI
OIIHKHU CYCITITPHUM SIBUIIAM, MisiM, JIIOASM TOIIO,
30KpeMa, Y 3HAYCHHSX: HIYOrO HE BapTUH, HIYOro
HE 3alJIaTUTH, Mi3epHa Cyma, OOJIEpTH JI0 HUTKH,
BUTPATUTH, 3a/apMa, Majo, HIKUEMHUH TOWIO: He3
wensnza 3a oyutero. 30Bcim 0e3 rpomreit (PCYM, c.
962). Haiibinpm mpomxykTUBHUME y TBopeHHI PO
B YKPATHCHKIiH JIIHIBOKYJBTYPI € JEKCEMH «KOIiHKa»
1 «m’stak» (Y4acTo 3 TMPUKMETHHKOM «uepboama/
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wepbamuily i «iamana/1amanuii») 1 3 HEraTHB-
HOIO KOHOTAINIEIO: ugepbama Koniuxa; uwiepoami
koniuku). [yxe wmami, wmizepri rpomi (COYM,
c. 307). Jlume nexinbka @O nepenaroTh MO3UTHBHE
a00 HEUTpalbHE CTAaBJICHHS: KApOOosanui oOpsiic-
yamy.. € Tpoui B koro-uedynp (COYM, c. 288); ax
(moe6, niou i m. in.) 3a (na) zpiui maxy. Jlyxxe 6arato
(COYM, c. 172).

Y OpuTaHCHKIi JTIHTBOKYIJIBTYPi TPOIIOB] OTMHUIII
a00 iXHI HOMIHAJIM 34€OUILLIOTO BXHUBAIOTHCS IS
BHCIJIOBJICHHS MTO3UTHUBHOI a00 HEUTpanbHOI OLIHKU
MEBHOTO SIBUIIA, [l TOIIO, 30KpeMa, Y 3HaYCHHSIX:
KOILITYBATH KyITy TPOIICH, 3apOOJIATH YEeCHO ITpa-
1eto, 0araro TpoIIeid, BUTiTHA yToma/onepaitis, OyTu
OIA/ITUBUM, Oarato 3apoOnarTu, cyma, sika Ja€ MpH-
OyTOK i T. iH.: put in your two pennyworth (Oyks.:
BKJIACTH CBOI JIBI MOHETH BapTICTIO TICHHI) pO3M.
BUKJIACTH CBOIO IyMKY TMpPO MIOCH/IIOAO HOTroCh,
HaBITh SKINO JIFOAW He XouyTh i1 uytu (OALD, p.
1077). Haiibinpm npogyKTUBHUMHU y TBopeHHI PO
SIK 3 TIO3UTHUBHOIO, TaK 1 3 HETAaTUBHOIO KOHOTAI[IEI0
€ jekceMu ‘penny” 1 “pence’: more kicks than
halfpence (OyxB.: Oinbllie CTycaHIB aHiX MIBIIEHCA)
OlJIbIIIC HETIPUEMHOCTEH, HIXK KOPHUCTI (36UY. GIHCUB.
3 diecnosom to get (ompumysamu)) [dacTuHA BUpa3y
monkeys allowance — more kicks than halfpence]
(AYDC, c. 678).

B anrmiicekomy @@ 3yctpiuaemo eBdemizm
spend a penny (O6yks.: Butparutu nienti) (OALD, p.
1418), sikuii BBKUBAETHCS Y CUTYaITisIX, KOJIM OTPiOHO
TAKTOBHO TOBIJOMHUTH TIPO HEOOXITHICTH ITH [0
BOupanbHi. @DikcyeMO 1 HaliOHAIEHO-MapKOBaHi
®O po3MOBHO-TIOOYTOBOTO CTUIIIO: the penny drops
(6yks. nenni Bnano) (CCID, p. 279) 3acTocoByeTbest
y 3HA4YEHHI «HApPEWITi AIHIUIo» (3a MPHUITYIICHHIM
el (hpa3eoiori3M MOXOIUTE BiJl HEOOX1AHOCTI BKH-
HYTH MOHETY B irpOBHI aBTOMAT, 1100 BiH IIOYaB Ipa-
uroBatH). Halfpenny, MoHeTa HU3bKO1 HOMIHATHBHOT
BapTOCTi, CIPUYMHMIIA TBOPEHHS (Pa3eosIori3MiB Ha
MO3HAYEHHsI YOTOCh [IEIIEBOr0, HESKICHOTO TOLIO:
halfpenny lick (OyxB.: Tn3aHHs MBICHHI) (JeIIEBe)
BYJIMYHE MOPO3HBO.

Onucyroun xapaktep JIOIUHU a0o 1 30BHINTHIN
BHIJISIZT 32 IOTIOMOTOIO BIIACTUBOCTI IPOIIIEH, IPOIIIO-
BHX OJMHUIIb i/a00 TxHiX HOMiHamiB, ®O po3kpuBa-
IOTh HE JIUIIE OCOOIUBOCTI MOBEMIHKH JTIOAUHU, e
U TICHXOJIOTiI0, MEHTAJIBHICTh YCHOTO €THOCY, IO
JOAATKOBO T IKPECITIOE aHTPOTIOLIEHTPUYHY Harpas-
neHicte ¢pazeonorisamiB. B ykpaincekomy OO
BUSIBIIIEMO Taki (ppaseosiorismMu: myzuili na zpowti.
Ckymuit (COYM, c. 726); napa n’amax. CXxoxi Mix
c000I0 SKUMUCh, iepes. HETaTUBHUMH PUCAMH, SKOC-
TSMH 1 T. iH. — BapTi oguH oxHoro (PCYM, c. 607);
PO3MinIoeamu/posminamu (uecmsv) Ha n’aAmMaxu.

Bytu npi6’s13k0BUM 3apaiy BIaCHOT KOPUCTI, BUTOIH
(COYM, c. 612); ak nosa roniiika. UncTuii, oxami-
Hull, miarsaraenuit, cBixkuit (PCYM 1, c. 389); ak
(mos, Hiou i m. in.) Kapbooeanuyem obGoapysamu,
3 C/. IOAMBUTHCS, IISIHYTH [ m. iH. Jly)Ke BUpa3HO
(DCYM, c. 564).

VY Opurancekomy O® 3HaXOAMMO Jemo OinbIie
@O 3 JEeKCHYHUM KOMIIOHEHTOM money abo
3 Ha3BaMHM T'POIIOBUX OJMHUILL 1/a00 TXHIX HOMiHAa-
B, SIKi METaQOPU3YIOTh BHYTPIIIHI SKOCTI JIIOTUHA
a0o i 30BHIMHIHN BuTIAA. HalOLIRIT IPOXYKTHBHOIO
BUsIBWIACH Jiekcema penny — 5 @O, 3 HUX nuIe ogHa
OTHCY€E JOTENHICTh, PeIliTa — TaKi HeTaTWBHI JIOMI-
CBKi SIKOCTI, SIK 3apO3yMIJIICTh, CKYIICTb, jkaAi0HICTh
Ta Api0’s3KOBiCTh: pinch pennies (OykB. 3a011a/Ky-
Batu nieHHi) (OALD, p. 1100) — penny pincher —
CKHapa; want twopence in the shilling (OyxB.: XoTiTH
JIBA TICHCH B IIWIIHTY) — OyTH AypHHM/OE3TTy3IuM
(AYDC, ¢.991) — 3a 10onoMOror0 JIEKCeM fwopence
1 shilling BUCMIIOETBCS JIIOACHKA ITypiCTh/0€3TITy3-
nictb. EQexr miy3yBaHHS CTBOPIOETBCS 332 PaxyHOK
HEBIJIITOBITHOCTI HOMiHAJIIB, OCKUTBEKH 10 1971 poky
OIWH IMWIHT mopiBHIOBaBl2 meHcaM. Jlekcema
sixpence (IiCTh TIEHCIB — OpUTaHCHKa MOHETA, IO
kapOyBanacst 3 1551 mo 1971 pp. Takox Bigoma sK
«tannery). Cnupaiounch Ha 3aKiIaJeHy y OpuTaH-
ChbKUW MOBHIH CBioMOCTi ()OHOBY 1H(OpPMAILLiO PO
HOMIHaTHBHY BapTICTh T'POIIOBUX OJUHHIb, Tepe-
JTa€ KOMIDTIMEHT, KU MOXe OyTH MOTpaKTOBaHUH
HEOJIHO3HAUHO: the same old sixpence (OykB.: yce
Ta caMa cTapa HIECTHUIIEHCOBA MOHETa) — po3M. Hi
TPIIIKK HE 3MIHUBCSA, Bce Takuii ke (AYDC, c.834).
Jlekcema money Oepe y4acTb y CTBOPEHHI JIMIIIE
onniei @O Ha 1MO3HAYEHHs TAKOI JIFOACHLKOI Baau, SIK
MIPOAXHICTh: any man’s money (OyKB.: TpotIi Oy/ib-
SIKOT JIFOJIMHK) — TOTOBHUH 3a TPOIi POOUTH BCE IO
3aprogHo (AP®DC, c. 22).

Hait6inem nponyktuBHo y PO, siki OnMCyrOTh
JonuHy (31e01UThIIOoTO0 13 IeflopaTuBHUM 3a0apBIIeH-
HAM) B yKpaiHChkoMy D@ BHUKOPHUCTOBYETHCS JICK-
cema n’samak, a y OpuTaHCBKOMY — JIEKCEMa penny.

HarmionansHOI0 ocoOnmuBicTIO ykpaiHchkux DO
3 Ha3BaMH TPOIIOBHUX OJIUHHIIb, SIKi BEpOAIi3yIOThH
konnent [POILI y 3a3HaveHidi JTiHTBOKYJIBTYDI,
BUCTYIIa€ BHUKOPHCTAHHS HAIliOHAIBHO-KYJIBTYP-
HHUX KOMIIOHEHTIB — ETHOHIMIB: K (M08, HiOu)
UUu2aH KoniiiKu, 31 CII. HE XOTITH, IPOH. YIKUBAETHCS
gk kareropuuHe 3amepedeHHs (CDYM, c. 756).
VY Opurancekomy O y 3a3HaueHii HOMiHaLil (pa-
3€0JIOTI3MIB HE BHSBICHO, HATOMICTH 3HAXOIHUMO
DO i3 JTATEHTHOIO CEMOIO 2poui 13 KOMIIOHEHTOM-
eTHOHIMOM Dutch, sKi MarOTh SCKpaBO BHPaXEHY
HETaTUBHY KOHOTAIlil0, II0, OYEBHIHO, IIOB’S3aHO
3 aHMIO-TOJUIAaHACHKOI0 KOHKYPEHII€I0 Ha MOpSX
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ta 3 BiliHamu y XVII ct.: Dutch bargain (Oyxs.: nar-
ChbKa yrona) — 1) yroma, omeparisi, o 3aKiHIy€eThCs
BHITMBKOIO; 2) yroza, 0 BHUTigHA JIMINE I OJHOI
ctoponu (AYDC, c. 296).

JomkynbHe  yKpaiHCbKE  HOYYTTS  TyMOpY
Ta JOTCIHE OpUTAHChKE MPOSIBIAETHCS Y TaKuX (pa-
3€0JIOTI3MaX: 3HOBY 3a pudy zpowti, dcapm. YIEpTO
HaIOJISTaTH Ha YOMYCh, HACTHPIINBO IIOBTOPIOBATH Te
came (COYM, c. 172); tuck in your twopenny scapm,
(OyKB.: 3’KepH CBOIO MOHETY Y JBa MIEHCH) — HATHIThH
ronoBy (AYDC, c.968) ta penny-in-the-slot smile
(OykB.:.: OCMillIKa TIEHHI y aBTOMAari) — XOJIOJHA,
3aBueHa nocmimka (AVDC, c.754).

OkpeMo ciifi pO3DISIHYTH HAWOIIBII MPeICTaB-
JeHy Tpymy (pa3eoyoriaMiB y SKUX cema 2zpouti/
money npexactaBieHa iMmminuTHO (86% yKpaiH-
chkux 1 85% Opurancekux OO): nadumuii (nognuii)
2amaneus. 1.bararo rpomeit. 2. y xoco. X10-HEOYNb
mae 6araro rpomieit (COYM, c. 146); to be / live in
clover (OALD, p. 269) (OykB.: OyTH/>KUTH Y KOHIO-
IIMHI) po3M. — MaTH JOCTaTHBO TPOIIEH Ha KOM-
¢doprre xutTa. L narentHa iHdopmanis BuaoOy-
Ba€ThC 31 CBITOCHPUHHATTS eTHocy [16, c. 297],
OCKIJIbKM y MOBI KYJIBTYPH CJIOBa HaOyBarOTh J0/IAT-
KOBOI, KyJIBTYpPHOi CEMaHTHKH.

3HayHa KiIbKicTh PO TpeTboi TpynmH CBITIUTH
npo neperut konuenty ['POLUI 3 inmmmMu koHLen-
TaMH, IIPo MeTa(OPUIHICTH PPa3eonori3MiB 3arajioMm
Ta HalliOHATBHO-CIIENU(IYHY CBOEPIIHICTh MEHTAJTI-
TETIB IBOX €THOCIB.

BigiObpanuii Marepiasi mae 3MOTy TOOAUYUTH
MIPUKJIATN TOTO, SIK ifiest AYXOBHHX, MaTepialbHHAX
Ta €TUYHUX BIJHOCHH BiJOOpa)ka€ThCs y 3aKOA0Ba-
Hill iHpopMalii yKpaiHCBKOTO i OpUTaHCHKOTO (pa-
3eonoriuHoro ¢GoHay. 30KkpemMa B yKpaiHCBKHX (pa-
3€0JI0TI3Max ceMa epousi 4acTo 3aK0J0BaHa y Ha3Bax
TaKuX MPOAYKTIB XapuyBaHHS, 5K X71i0, Med, Macio,
cup, cmemana, max, Oyonux, kosbacu, cano Ta iH., ki
€ YKpaiHCHbKUMH HaliOHAJbHUMH peallisiMu: Jacuil
Ha uyxci Koedacu. OXOunii TOXUBUTHUCS 3a YUH-
HeOyab paxyHoK: xkanionuit (OCYM, c. 416).

Bapto 3a3naunTH, 1110 Hal9acTie B yKpaiHChKAX
(hpazeornorizmMax y JaTeHTHOMY 3HAu€HHI «TpOIIi»
BXKHBA€ThCS HOMEH X716 (45 DO), mo miaKpeciroe
HOro 3HAYyHicTh A YKpAiHCHKOi HaIiOHAJIBHOI
cBizomocTi. OTKe, HOro MOKHa PO3MIISLAATH SIK Haii-
TOJIOBHIIY HAI[IOHAJIBHY pEaiio: Mamu WMAmox
xniba - nodyBaTy 3aco0u, HEOOX1AHI IS ICHYBaHHS
(COCYM, c. 579); xni6 i 0o xnioa. HeoOximHi
3acobu Juis icHyBaHHS; foctaTok (COYM, c. 745).

Ha Bigminy Big mapemiiinoro ¢ouay [10], y ¢pa-
3eonoriuHoMy (poHIII aHITiiCbKOI MOBH Ha3BH MpO-
OYKTIB XapdyBaHHS, SKI MalOTh Yy CEMaHTHYHIH
CTPYKTYpi ceMy money, TPEACTABICHI TOCTAaTHHO

MIPOKO (32 3MEHIICHHSM YacCTOTHOCTI BXKWBaHHS):
bread (xmib), bean (ksaconsn), gravy (WiIJIMBKA),
cake (Topt/mupir), fat (xup), butter (Macno), dought
(ticTo), eggs (sing), bacon (rpynuHka/OexoH), pork
(cBuHMHA) Ta iH.: not have a bean (6yxB: He MaTH
1 KBacoJii) — Matu y>ke Majo rpomeit (bean criene —
MmoHera, rpori) (CCID, p. 21).

VY OputancekoMy (pazeonorivHoMy (GOHAI JIeK-
cema bread (18 ®O) Takox mepeBakae iHII JICK-
CEeMH Ha TIO3HAYCHHs JIATEHTHOI ceMu money: take
the bread out of sb’s mouth (Gyks.: 3abpatu xii0
3 pora) (OALD, p. 171) — 3abparu B KOrock poooTy,
00 BOHHU OiNIbIIIE HE MOTJIH 3apOOISTH TOCUTH IPoO-
nred Ha mpokUTTs. Lle cBigunTh Npo yHiBepcalbHICTh
CHPUIHATTS BaXJTUBHUX JJIsI KOXKHOTO €THOCY peatii.

B ykpalHCBKili MOBHIM CBIIOMOCTI JIEKCEMH
(3a 3MEHINICHHSAM YaCTOTHOCTI BXXKWUBAHHS): JICMEHs,
KUWieHsl, KaaumKa, Kanuyx, Kieui, 10nama, Miuox,
2amameyv, CKpuHs, mopoa, yauia, OixncKa Ta iH. 4acTo
3aMiHSFOTh KOMIIOHCHT 3HAYCHHSI «TPOLIiY. HAOumui
(noenuii) zamaneys. 1.bararo rpomeit. 2. V koeo.
Xto-HeOynp Mae Oararo rpomreid. (COYM, c. 146);
Habueamu Kuwieni (kanumky, kanuwyk). bararity,
HakuBatucs (nepeg. HedecHHM nuIsaxom) (PCYM 1,
c.517); noena mopéa. [1yxe 6arato (COYM, c. 717).
Criz 3a3Ha4nTH, IO JIeKceMa mopoa B yKpaiHCHKOMY
DD 31e6inbIIOr0 BXKUBaEThCs y PO Ha MO3HAYCHHS
«KeOpaKyBaTH, CTApIIOBAT»: imu (Xooumu)/nimu
3 mopoamu (3 mopoor). Xedparu, IPOCUTH MIIIOC-
tuHio (COYM, c. 280).

VY OpuTaHCBHKili MOBHI CBiIOMOCTiI cema money
YacTO 3aKO/I0BaHa y JIeKceMax cap, purse, pot, pocket,
cupboard, fistful ta iu.: hold the purse strings\tighten
(O6ykB.: Tpumaii ramanerns 3aB’s3anmM) (CCID,
p. 296) — KOHTPONIOBATH BUTPATH TPOIIEH y TIEBHIM
cimM’i, opranizauii uu KpaiHi.

Y 3HadeHHi «KeOparh, TNPOCUTH MHIOC-
TUHIO» B aHNIilickkoMy @O 3ycrpiyaemMo Jek-
ceMmy cap: cap in hand (CCID, p. 179) (Oyks.:
KalleJioX y pyIi) — OyKe IMOKIpHO Ta 3 IOBaroro
MPOCUTH Tpomri abo iHmy xomomory. Y OpwuTaH-
cbkoMy PO 3HAXOOMMO HETPAAMLIHHY JIEKCeMy
cupboard (macda, Oyder) Ha MO3HAYCHHS CEMH
money: the cupboard is bare (OALD, p. 358) (Oyks.:
mada TOpPOXKHSI) — HEMae TPOMIEH IUId YOroch.

OTxe, MOKa3HUKOM 0ararcTBa, BEIMKOI KIJIBKOCTI
rpoureil B yKpaiHChKiii MOBHIN KYJBTYPi BUCTYTIAIOTh
JIEKCeMU KuuieHs, Miwok 1 camaueysb, Y OpuTaH-
CBKiii MOBHIl CBIJIOMOCTI 1€ JIEKCeMU purse i pocket.
[Moka3HWKK OiTHOCTI, HECTaTKiB B YKPaiHCBKOMY
OO — jexcemMu mopba i cyma, Toxi SIK 'y OpuTaH-
cbkoMy QD — cap.

Y O ykpaiHChKOI 1 OpUTaHCHKOT KyABTYPH BHSB-
neHo gocrarHeo O6arato ®O i3 KOMIIOHEHTOM-CcoMa-
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TU3MOM. BoHOYAC KO>KHA 3 MOB BHSIBIISIE CBOIO CIe-
un(iky y IXHpOMY (pa3eonorivHOMy BUKOPHCTaHHI,
oTke (hpa3eoIoTiuHI KOMIIOHEHTH-COMaTHU3MHU (Hop-
MYIOTh KYJIBTYpPHO-HAIliOHANBHY KapTHHY €THOCIB.
Y OpuTaHChKiii MOBHIH CBiIOMOCTI (32 3MCHILICHHSIM
ixHporo BKMBaHHA): hand (pyka), fingers (manpli),
mouth (pot), foot (crona), body (tin0), bones (kocTi),
palm (momnousn), throat (ropino), nose (HIC) Ta iH.: cost
an arm and a leg (OALD, p. 652) (OykB. KOIITYBaTH
PYKY 1 HOT'Y) — HIIKPECIUTH, IO HIOChH KOIITY€E BEJIH-
KOI CyMU TPOLLEH.

B ykpaiHCBKil JIHTBOKYIBTYpi: pyKu, pom,
nanvyi, wus, niewi, Hoau, Hic, 2you: cudimu Ha wiui
(Ha naeuwax) — XKUTH 3a Yy)KHH paxyHOK, OyTH Ha
yrpumanHi (COCYM, c. 607); nuymuca na nozu.
Jyxe mparHyTHd MOJIMIIUTH CBOE MaTepiajbHe CTa-
HOBHIIIE, poKUTHCS, po3bararitu (PCYM, c. 650).

Otxe, s 000X KyJAbTYp HaHOiNbII BXKUBAHUM
KOMIIOHEHTOM-COMAaTH3MOM BUCTYIIA€ JIEKCeMa pyKu/
hand, anme B yKpalHCBKiF MOBHI¥M CBiZOMOCTI 3a3Ha-
YeHa JIeKceMa Mae 37eOibIIoro HeraTHBHE KOHO-
TaTUBHE 3a0apBIeHHS: Heuucma pyka. besdecHa,
HETopsAgHa JIOAWHA, 37aTHa KpacTH, LIaxXpyBaTH
(DCYM, c. 764); oasamu 6 o6uoesi pyku (sHcmeHi) —
He garu Hivoro (COCYM, c. 213).

JlarenTHa cema epowsi/money Bragyerbesa iy @O,
Kl ONHMCYIOTh XabapHHUUTBO. Y BifiOpaHuX Hamu
CTIMKHMX OAMHHMLAX yKpaiHcbkoro @@ me nexcemu
pyKalpyuka, nana 3 JI€CIOBaMHU TOKJIACTH, IATH,
NPWIHNIATA/TATHYTH: Yy (Ha) nany, 3 ci. O0amu,
noxknacmu i m. in., ¢gam. Ilmara 3a sxi-HeOymb
mociyTu abo BHHAropoja 3a mockh; xabap (PCYM
I, c. 416); crabicme na npagy pyuxy, ipon. xabdap-
HunTBo (COYM, c. 661). Y Opurancrkomy OO 11e
JieKceMH hook (radok), palm (10104, KMeHs), wheel
(xomeco), key (xirou), gifts (mogapyHKHW) Ta iH. 3 Ai€c-
JoBaMU to angle (TepeKpydyBaTH, IIiJMa3yBaTH),
to take (Obpatn), to grease (Ma3atu, MacTuTH), to oil
(MacTuTH, 3Ma3yBaTH) Ta iH.: grease someone’s palm
(CCID, p. 272) (OyKB.: MACTHTH YHIOCH JIOJIOHIO) —
JlaBaTH KOMYCh Xabapa.

Y Opurancekomy @D 3HAXOMUMO 3HAYHY KilTb-
kicte @O (27), mo 00’ eKTHBYIOTh KOTHITHBHE TBEP-
JDKEHHSI «TpoIIi — pHU3UK (a3apT)» 3 JIeKCeMaMHu:
chips (¢imka y rpi/poszm. rpoiii), jackpot (Benukuit
Burpai), horse (KiHb), dice (TpajbHi KOCTi), stake
(xapra (y craBkax Tomio), 3akiaj (y mapi)) ta in.: hit
the jackpot (OALD, p. 708) (Oyks.: Buyuntu (y) /
HaTpanuTH (Ha) BETUKWH BUTPAIIT)—31PBATH JKEK-TIOT.

B yxpaincekomy O 3naxoaumo aume 6 PO (3xe-
OLITBIIIOTO 3aMO3MYEHUX ), SIKi BIIHOCATHCS JI0 IBOTO

TBEPIPKCHHS 3 JIEKCEMaMU: 8a-0ank, kapma, 3aKnao,
KiH, ko3up: imu / nimu 6 3akaad. Criepedatucsi Ha
rpoii, Ha SKy-HeOyab pid i T. iH. (PCYM, c. 354).

OCOoONMBOCTI MHCIEHHS Ta CIOPHAHATTS Jii-
CHOCTI 4epe3 i mepeoCcMHCIeHHS Ta MeTadopr3allito
YiTKO TIPOSBIIIETHCS y TOYYTTI TyMOpPY. YKpaiHChKa
MEHTaJbHICTh BHPa3HO BHABIIEThC y PO, ski
MICTATh TapajoKcalibHI CeHTeHLii, ¢inocodcrki
MIpKyBaHHSI 3 €JeMEHTaMU HE3piBHSHHOTO YKpaiH-
CBKOTO JIOIIKYJIBHOTO TYMOpPY, IIO OCOOJHMBO TPH-
TaMaHHO YKpaiHCHKiA €THIUHINA CBiIOMOCTIi: 6abun
cmuk. 1lapyOoxk, SKuit olpyKy€eThes 31 cTapoto Oara-
Toro kiHkoro (DOCYM, c. 834). Ilouyrrss rymopy
OpWTaHIIB BXOAWTH N0 JOMIHAHT IXHHOTO HAIliO-
HAJILHOTO XapakTepy, a OCOOJIHUBICTIO aHIIIHCHKOTO
TYMOPY € BUTOHUYEHE TTy3yBaHHs HaJl coboro — “self-
deprecation” Ta Hag CBOIM OTOYCHHSM: avuncular
relation osicapm. nmuxsap (owcapm. TMOOymOBaHHUHA Ha
JIBOX 3HAYCHHAX CIIOBa uncle: 1) naapko i 2) muxsap)
(AYDC, c.56).

BucnoBku. AHami3 ceMaHTUKN (Hpa3eooriaHUX
OJVHHIIb, SKI KOHIIETITYaJi3yIOTh MOHSITTS «TPOIIL»,
JIaB 3MOTY PEKOHCTPYIOBaTH JIesKi (hpa3eosIoTivHi
CMUCIIM, 3aKOJOBaHI B MOBHIM CBiIOMOCTi YKpa-
iHIiB 1 OpuTaHLiB. 3a pe3yabTaTaMyd MPOBEICHOTO
JocikeHHs (hpa3eonoriyHuX (QOHAIB YKpaiHCHKOT
1 aHDTHCHKOT MOB MOYXEMO 3pOOHTH BHCHOBOK IIPO
te, mo konuent ['POILUI mae antpomoneHTpu4HYy
CIIPSIMOBAHICTh, TIOCIAa€ ONHE 3 HAWBAKIUBIIIHX
MiCIp Y iepapXii HiHHOCTEW IUX eTHOCIB, (popmye
MOpaJbHO-IIHHICHY KapTHHY CBITY Ta BimoOpaxae
cnenudiKy MEHTaJIBHOCTI IBOX HAPOJIiB.

VY ¢pazeonoriuaux (OHAAX IBOX KYIBTYp BUSB-
JIEHO AK 6araro CHilbHOTO (YHIBEpCaJIbHOTO) Y MOB-
HoMy BrineHHI konnenty ['POLII, Ttak i wmmaio
ETHOKYJITYPHUX PO301KHOCTEH, 110 3yMOBIIOETHCS
0COOJIMBOCTAMH iCTOPUYHOTO PO3BUTKY, TYXOBHOIO
1 KyIIBTypHOIO CBOEPIIHICTIO IUX MOBHHX CITiIIBHOT.
[ligTBepHKEHHS ILOMY 3HAXOJMMO Y HalliOHAJIbHO-
crienmuigHIX  0COOMMBOCTAX BepOamizallii  o3Ha-
YEHOro KOHLIENTY IBOMa €THOCAMH, a came, y Bil-
MIHHOCTSX MeTadopuzamii rpoiei, ki HoNAraroTh
y IPOEKIIii 3HAHB 13 OIHI€T MOHATIHHOT 00JacTi B iHITY
3a JIOMIOMOTOK0 00Pa3HO-aCOIIaTUBHOTO MUCIICHHS.

IlepcnekTHBA MOTABITHX CEMAHTHKO-KOTHITHB-
HUX nociimkenb koHmenty I'POILII B ykpaiHCBKii
1 aHDIINACHKIA JTIHTBOKYJIBTYPax IOJATAE y PEKOH-
CTPYKIii KOTHITHMBHOI CBIZIOMOCTi JBOX €THOCIB
HUISIXOM TOJANIBIIOTO CTYIIIOBaHHS JIEKCHKO-(hpase-
OJIOTIYHOTO TMPEJCTABICHHS 3a3HAYEHOTO KOHIICTTY
y 31CTaBHOMY acCIeKTi.
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